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Čl. 1 

Předmět úpravy 

Tato metodická informace upravuje postup orgánů Celní správy České republiky při 
propuštění zásilek chmele a produktů z chmele do celního režimu volného oběhu                          
a vývozu. 

Čl. 2 

Právní úprava 

Právními předpisy upravující problematiku dovozu a vývozu zásilek chmele a produktů 
z chmele jsou zejména 
 

a) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušuje nařízení Rady 
(EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007, 
v platném znění, 

b) nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2023/2835 ze dne 10. října 2023, 
kterým se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, 
pokud jde o pravidla dovozu v odvětví rýže, obilovin, cukru a chmele, a kterým se 
zrušují nařízení Komise (ES) č. 3330/94, (ES) č. 2810/95, (ES) č. 951/2006, (ES) 
č. 972/2006, (ES) č. 504/2007, (ES) č. 1375/2007, (ES) č. 402/2008, (ES) č. 
1295/2008, (ES) č. 1312/2008 a (EU) č. 642/2010, (EHS) č. 1361/76, (EHS) č. 
1842/81, (EHS) č. 3556/87, (EHS) č. 3846/87, (EHS) č. 815/89, (ES) č. 765/2002, 
(ES) č. 1993/2005, (ES) č. 1670/2006, (ES) č. 1731/2006, (ES) č. 1741/2006, (ES) 
č. 433/2007, (ES) č. 1359/2007, (ES) č. 1454/2007, (ES) č. 508/2008, (ES) č. 
903/2008, (ES) č. 147/2009, (ES) č. 612/2009, (EU) č. 817/2010, (EU) č. 
1178/2010, (EU) č. 90/2011 a prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1373/2013, 

c) prováděcí nařízení Komise (EU) 2023/2834 ze dne 10. října 2023, kterým se 
stanoví prováděcí pravidla k nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 
1308/2013, pokud jde o dovoz v odvětví rýže, obilovin, cukru a chmele. 

  
Čl. 3 

Vymezení pojmů 

Pro účely této metodické informace se rozumí 
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a) chmelem chmelové šištice rostliny chmel otáčivý (humulus lupulus), a to čerstvé 
nebo sušené, 

b) produktem z chmele chmel drcený v prášku nebo ve formě pelet, lupulin, rostlinná 
šťáva a výtažky z chmele, 

c) ověřovací listinou původu listina, která deklaruje kvalitu a původ chmele                             
a produktů z chmele (konkrétní formulář není stanoven), 

d) osvědčením o rovnocennosti ověřovací listina původu pro chmel a chmelové 
produkty dovážené ze třetích zemí, kterou vydal orgán třetí země původu, pro 
dovoz chmele a chmelových výrobků do Evropské unie, 

e) příslušným orgánem pro vydávání ověřovacích listin původu pro chmel                       
a produkty    z chmele orgán třetí země oprávněný k vydávání ověřovací listiny 
původu, který je schválen Evropskou komisí (aktuální seznam je uveden na 
stránkách Odboru celního, Oddělení netarifních opatření, v sekci Chmel a produkty 
z chmele, 

f) výpisem z osvědčení o rovnocennosti osvědčení, které se vydává pro každou 
novou zásilku vzniklou po rozdělení zásilky před jejím propuštěním do celního 
režimu volného oběhu a na níž bylo vystaveno osvědčení o rovnocennosti pro 
dovoz chmele a chmelových výrobků do Evropské unie,  

g) zásilkou zásilka chmele nebo produktů z chmele stejných vlastností, které jsou ve 
stejnou dobu odeslané jedním stejným odesílatelem jednomu stejnému příjemci, 
na každém balení v zásilce musí být uveden popis výrobku, odrůda nebo odrůdy, 
země původu, značka a čísla uvedená v ověřovací listině původu nebo v osvědčení 
o rovnocennosti. 

 

Čl. 4 

Ústřední kontrolní a zkušební ústav zemědělský (dále jen „ÚKZÚZ“) 

(1) Je příslušným orgánem pro provádění kontroly dodržování povinností stanovených 
zákonem a předpisy Evropské unie pro chmel a produkty z chmele. 

(2) Vydává ověřovací listiny původu pro chmel a produkty z chmele vypěstované v České 
republice. 

(3) Na žádost celního úřadu poskytuje stanovisko k pochybnostem o pravosti, správnosti 
a úplnosti údajů uvedených v celním prohlášení při dovozu a vývozu chmele a produktů 
z chmele.  

(4) Eviduje kopie osvědčení o rovnocennosti a výpisů z osvědčení o rovnocennosti, které 
zasílá celní úřad datovou schránkou do 15 dnů od propuštění zásilky do volného oběhu 
na adresu ÚKZÚZ, v předmětu zprávy uvede „Určeno pro Oddělení chmele a 
certifikace produktů v Žatci“. 

(5) Kontakty na pracovníky ÚKZÚZ jsou uvedeny na stránkách Odboru celního, Oddělení 
netarifních opatření, v sekci Chmel a produkty z chmele. 

 

 

Čl. 5 

Propuštění zásilky do volného oběhu 

(1) Při propuštění zásilky chmele nebo produktů z chmele do celního režimu volného 
oběhu musí být celní prohlášení doloženo originálem a opisem osvědčení o 
rovnocennosti. 
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(2) Osvědčení o rovnocennosti vystavuje příslušný orgán pro vydávání ověřovacích listin 
pro chmel a produkty z chmele pro každou zásilku v jednom originále a jednom opise 
na formuláři uvedeném na stránkách Odboru celního, Oddělení netarifních opatření, 
v sekci Chmel a produkty z chmele.  

(3) Celní úřad ověří a potvrdí originál a opis osvědčení o rovnocennosti v kolonce 13 podle 
vysvětlivek uvedených na stránkách Odboru celního, Oddělení netarifních opatření, 
v sekci Chmel a produkty z chmele.  

(4) Celní úřad předá deklarantovi nebo jím pověřené osobě ověřený opis osvědčení o 
rovnocennosti, kopii ověřeného originálu osvědčení o rovnocennosti zašle elektronicky 
na adresu ÚKZÚZ dle postupu uvedeného v čl. 4 odstavec 4. Originál osvědčení o 
rovnocennosti pracovník celního úřadu uschová ve své evidenci.  

 

Diagram oběhů dokladů: 

 

Osvědčení o rovnocennosti  Osvědčení o rovnocennosti     

  ORIGINÁL      OPIS       

 ↓    ↓      

Celní úřad ověří a potvrdí originál a opis osvědčení v kolonce č. 13  

KOPIE ověřeného 
originálu 

 ↓    ↓    ↓  
 celní úřad    deklarant    ÚKZÚZ  

 

 

Čl. 6 

Rozdělení zásilky před propuštěním do volného oběhu 

(1) Pokud je před propuštěním chmele nebo produktů z chmele do celního režimu volného 
oběhu zásilka rozdělena, musí být osvědčení o rovnocennosti nahrazeno nezbytným 
počtem výpisů z osvědčení o rovnocennosti.  

(2) Osoba odpovědná za předložení zboží k celnímu řízení předloží celnímu úřadu  

- originál a opis osvědčení o rovnocennosti vydaný na původní zásilku a 
- výpisy z osvědčení o rovnocennosti pro každou novou zásilku (každý výpis 

z osvědčení o rovnocennosti se skládá z jednoho originálu a dvou opisů). 

(3) Celní úřad ověří a potvrdí  

- originál a opis osvědčení o rovnocennosti v kolonce č.13 podle vysvětlivek 
uvedených na stránkách Odboru celního, Oddělení netarifních opatření, 
v sekci Chmel a produkty z chmele a 

- všechny originály výpisu z osvědčení o rovnocennosti, každý se dvěma opisy 
výpisu z osvědčení o rovnocennosti v kolonce 12 a 13 podle vysvětlivek 
uvedených na stránkách Odboru celního, Oddělení netarifních opatření, 
v sekci Chmel a produkty z chmele. 

 
(4) Deklarantovi nebo jím pověřené osobě předá celní úřad ověřené originály se dvěma 

ověřenými opisy výpisu z osvědčení o rovnocennosti. Ověřený opis osvědčení o 
rovnocennosti celní úřad zašle elektronicky na adresu ÚKZÚZ dle postupu uvedeného 
v čl. 4 odstavec 4. Ve své evidenci celní úřad uschová ověřený originál osvědčení o 
rovnocennosti a jím pořízenou kopii ověřeného originálu výpisu z osvědčení o 
rovnocennosti. 
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Diagram oběhu dokladů: 

 

Osvědčení o rovnocennosti  Osvědčení o rovnocennosti 

  ORIGINÁL      OPIS   

 ↓    
↓  

Celní úřad ověří a potvrdí osvědčení v kolonce č. 13 

 ↓    
↓  

 celní úřad    ÚKZÚZ  
 

 

 

Rozdělená zásilka č.1: 

Výpis z osvědčení o 
rovnocennosti  

Výpis z osvědčení o 
rovnocennosti  

Výpis z osvědčení o 
rovnocennosti    

ORIGINÁL  OPIS  OPIS    

  ↓     ↓     ↓     

  Celní úřad ověří a potvrdí osvědčení v kolonce č. 12      KOPIE 
ověřen

ého 
originál

u 
výpisu   ↓     ↓     ↓   

  deklarant     deklarant     deklarant   ↓ 

               

celní 
úřad 

 
 
 
 
 
                  

                 
Rozdělená zásilka č.2: 

Výpis z osvědčení o 
rovnocennosti  

Výpis z osvědčení o 
rovnocennosti  

Výpis z osvědčení o 
rovnocennosti    

ORIGINÁL  OPIS  OPIS    

  ↓     ↓     ↓     

  Celní úřad ověří a potvrdí osvědčení v kolonce č. 12      KOPIE 
ověřen

ého 
originál

u 
výpisu   ↓     ↓     ↓   

  deklarant     deklarant     deklarant   ↓ 

               

celní 
úřad 

Čl. 7 
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Propuštění do volného oběhu rozdělené zásilky 

(1) Má-li být zásilka chmele nebo produktů z chmele po rozdělení propuštěna do celního 
režimu volného oběhu, osoba odpovědná za předložení zboží k celnímu řízení předloží 
celnímu úřadu originál a dva opisy výpisu z osvědčení o rovnocennosti, které jsou 
ověřeny v kolonce č.12 dle čl. 6. 

(2) Pracovník celního úřadu ověří a potvrdí originál a dva opisy výpisu z osvědčení                             
o rovnocennosti dále v kolonce 14 podle vysvětlivek uvedených na stránkách Odboru 
celního, Oddělení netarifních opatření, v sekci Chmel a produkty z chmele.  

(3) Následně celní úřad jeden ověřený opis výpisu z osvědčení o rovnocennosti předá 
deklarantovi nebo jím pověřené osobě a druhý ověřený opis výpisu z osvědčení o 
rovnocennosti zašle elektronicky na adresu ÚKZÚZ dle postupu uvedeného v čl. 4 
odstavec 4. Ověřený originál výpisu z osvědčení o rovnocennosti celní úřad uschová.  

 
Diagram oběhu dokladů: 
 
 

Výpis z osvědčení o 
rovnocennosti  

Výpis z osvědčení o 
rovnocennosti  

Výpis z osvědčení o 
rovnocennosti 

ORIGINÁL  OPIS  OPIS 

  ↓     ↓     ↓  
  Celní úřad ověří a potvrdí osvědčení v kolonce č. 14  

  ↓     ↓     ↓  
  celní úřad     deklarant     ÚKZÚZ  

 

 

 

Čl. 8 

Výjimky z předkládání osvědčení o rovnocennosti 

(1) Osvědčení o rovnocennosti se nepředkládá, pokud je podáno celní prohlášení 
k propuštění zásilky do volného oběhu chmele nebo produktů z chmele určených pro 

 
- vědecké a technické pokusy,  
- veletrhy na které se vztahuje zvláštní celní režim pro veletrhy, nebo  
- dovážené v malých balíčcích pro prodej soukromým osobám pro jejich vlastní 

potřebu. 
  

(2) Ustanovení odstavce 1 platí pouze pro zásilky jejichž hmotnost je nižší než 1 kilogram 
u chmelových hlávek a chmelového prášku a 300 gramů u chmelových extraktů a při 
předložení písemného prohlášení deklaranta nebo příjemce o účelu dovozu chmele 
nebo produktů z chmele spolu se závazkem, že zboží nebude použito k jiným účelům. 
 

(3) Popis, hmotnost a konečné použití výrobku musí být uvedeny na každém balení. 

 
 
 
 

 Čl. 9 

Propuštění zásilek do režimu vývoz 
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(1) Je-li podáno celní prohlášení k propuštění chmele nebo produktů z chmele do celního 
režimu vývozu, musí být celní prohlášení doloženo 
 

- originálem ověřovací listiny původu pro chmel nebo chmelové produkty, 

- PDF souborem s platným elektronickým podpisem a časovým razítkem, 

- elektronickou konverzí ověřovací listiny z datové schránky. 

 

(2) Celní úřad ověří údaje v ověřovací listině původu a pořídí její kopii, kterou si ponechá  
a založí do spisu. Originál ověřovací listiny vrátí vývozci.  

 
(3) Vzory ověřovacích listin původu jsou na stránkách Odboru celního, Oddělení 

netarifních opatření, v sekci Chmel a produkty z chmele. 
 

 
Čl. 10 

Zrušovací ustanovení 

Metodická informace č. 65/2017 Dovoz a vývoz zásilek chmele a produktů z chmele se 
zrušuje. 

 

Čl. 11 

         Účinnost 

Tato metodická informace nabývá účinnosti následující den po vyhlášení ve Věstníku 
CS.   

  
  

 
 

plk. Ing. Sylva Urbanová 
ředitelka odboru 
Odbor 22 celní 

Sekce 2 právní a výkonu služby 

 

 


